
Sunday April 24, 2016 
                                 Subject - PROBATION AFTER DEATH 
                                     Golden Text : Revelation 22 : 14 
 
     " Blessed are they that do his commandments, that they may have right  
           to the tree of life, and may enter in through the gates into the city." 
      "那些洗淨自己衣服的有福了，可得權柄能到生命樹那裡，也能從門進城。" 
 
John 5 : 24-26, 28, 29 
 
24. Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him 
that sent me, hath everlasting life, and shall not come into condemnation; but is 
passed from death unto life. 
我實實在在的告訴你們，那聽我話，又信差我來者的，就有永生，不至於定罪，是

已經出死入生了。 
 
25. Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead 
shall hear the voice of the Son of God: and they that hear shall live. 
我實實在在的告訴你們，時候將到，現在就是了，死人要聽見神兒子的聲音，聽見

的人就要活了。 
 
26. For as the Father hath life in himself; so hath he given to the Son to have life 
in himself; 
因為父怎樣在自己有生命，就賜給他兒子也照樣在自己有生命。 
 
28. Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the 
graves shall hear his voice, 
你們不要把這事看作希奇，時候要到，凡在墳墓裡的，都要聽見他的聲音，就出來

。 
 
29. And shall come forth; they that have done good, unto the resurrection of life; 
and they that have done evil, unto the resurrection of damnation. 
行善的復活得生，作惡的復活定罪。 
 
LESSON SERMON  
 
1. Isaiah 25 : 1(to 3rd;), 7, 8 
 
1 O Lord, thou art my God; I will exalt thee, I will praise thy name; for thou hast 
done wonderful things;  
耶和華阿，你是我的神，我要尊崇你，我要稱讚你的名，因為你以忠信誠實行過奇



妙的事， 
 
7 And he will destroy in this mountain the face of the covering cast over all 
people, and the vail that is spread over all nations. 
他又必在這山上，除滅遮蓋萬民之物，和遮蔽萬國蒙臉的帕子。 
 
8 He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will wipe away tears 
from off all faces; and the rebuke of his people shall he take away from off all the 
earth: for the LORD hath spoken it. 
他已經吞滅死亡直到永遠，主耶和華必擦去各人臉上的眼淚，又除掉普天下他百姓

的羞辱，因為這是耶和華說的。 
 
2. John 11 : 1, 4(to 4th,), 7, 11(Our), 15, 17, 21-27, 32-34(to?), 38-44 
 
1 Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary and 
her sister Martha. 
有一個患病的人，名叫拉撒路，住在伯大尼，就是馬利亞和他姐姐馬大的村莊。 
 
4 When Jesus heard that, he said, This sickness is not unto death, but for the 
glory of God, that the Son of God might be glorified thereby. 
耶穌聽見就說：這病不至於死，乃是為神的榮耀，叫神的兒子因此得榮耀。 
 
7 Then after that saith he to his disciples, Let us go into Judaea again. 
然後對門徒說：我們再往猶太去吧。 
 
11 Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that I may awake him out of sleep. 
我們的朋友拉撒路睡了，我去叫醒他。 
 
15 And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe; 
nevertheless let us go unto him. 
我沒有在那裡就歡喜，這是為你們的緣故，好叫你們相信，如今我們可以往他那裡

去吧。 
 
17 Then when Jesus came, he found that he had lain in the grave four days 
already. 
耶穌到了，就知道拉撒路在墳墓裡，已經四天了。 
 
21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother had 
not died. 
馬大對耶穌說：主阿，你若早在這裡，我兄弟必不死。 
 



22 But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give it 
thee. 
就是現在，我也知道，你無論向神求甚麼，神也必賜給你。 
 
23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again. 
耶穌說：你兄弟必然復活。 
 
24 Martha saith unto him, I know that he shall rise again in the resurrection at the 
last day. 
馬大說：我知道在末日復活的時候，他必復活。 
 
25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth in 
me, though he were dead, yet shall he live: 
耶穌對他說：復活在我，生命也在我。信我的人雖然死了，也必復活， 
 
26 And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this? 
凡活著信我的人，必永遠不死。你信這話嗎？ 
 
27 She saith unto him, Yea, Lord: I believe that thou art the Christ, the Son of 
God, which should come into the world. 
馬大說：主阿，是的，我信你是基督，是神的兒子，就是那要臨到世界的。 
 
32 Then when Mary was come where Jesus was, and saw him, she fell down at 
his feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died. 
馬利亞到了耶穌那裡，看見他，就俯伏在他腳前，說：主阿，你若早在這裡，我兄

弟必不死。 
 
33 When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping which 
came with her, he groaned in the spirit, and was troubled, 
耶穌看見他哭，並看見與他同來的猶太人也哭，就心裡悲歎，又甚憂愁， 
 
34 And said, Where have ye laid him?  
便說：你們把他安放在哪裡？ 
 
38 Jesus therefore again groaning in himself cometh to the grave. It was a cave, 
and a stone lay upon it. 
耶穌又心裡悲歎，來到墳墓前，那墳墓是個洞，有一塊石頭擋著。 
 
39 Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the sister of him that was dead, 
saith unto him, Lord, by this time he stinketh: for he hath been dead four days. 
耶穌說：你們把石頭挪開。那死人的姐姐馬大對他說：主阿，他現在必是臭了，因



為他死了已經四天了。 
 
40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe, thou 
shouldest see the glory of God? 
耶穌說：我不是對你說過，你若信，就必看見神的榮耀嗎？ 
 
41 Then they took away the stone from the place where the dead was laid. And 
Jesus lifted up his eyes, and said, Father, I thank thee that thou hast heard me. 
他們就把石頭挪開，耶穌舉目望天說：父阿，我感謝你，因為你已經聽我。 
 
42 And I knew that thou hearest me always: but because of the people which 
stand by I said it, that they may believe that thou hast sent me. 
我也知道你常聽我，但我說這話，是為周圍站著的眾人，叫他們信是你差了我來。 
 
43 And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, Lazarus, come 
forth. 
說了這話，就大聲呼叫說：拉撒路出來。 
 
44 And he that was dead came forth, bound hand and foot with graveclothes: 
and his face was bound about with a napkin. Jesus saith unto them, Loose him, 
and let him go. 
那死人就出來了，手腳裹著布，臉上包著手巾。耶穌對他們說：解開，叫他走。 
 
3. John 12 : 35, 46 
 
35 Then Jesus said unto them, Yet a little while is the light with you. Walk while 
ye have the light, lest darkness come upon you: for he that walketh in darkness 
knoweth not whither he goeth. 
耶穌對他們說：光在你們中間，還有不多的時候，應當趁著有光行走，免得黑暗臨

到你們，那在黑暗裡行走的，不知道往何處去。 
 
46 I am come a light into the world, that whosoever believeth on me should not 
abide in darkness. 
我到世上來，乃是光，叫凡信我的不住在黑暗裡。 
 
4. Romans 13 : 11(now it)-14 
 
11 ......now it is high time to awake out of sleep: for now is our salvation nearer 
than when we believed. 
....現今就是該趁早睡醒的時候，因為我們得救，現今比初信的時候更近了。 
 
12 The night is far spent, the day is at hand: let us therefore cast off the works of 



darkness, and let us put on the armour of light. 
黑夜已深，白晝將近，我們就當脫去暗昧的行為，帶上光明的兵器。 
 
13 Let us walk honestly, as in the day; not in rioting and drunkenness, not in 
chambering and wantonness, not in strife and envying. 
行事為人要端正，好像行在白晝，不可荒宴醉酒，不可好色邪蕩，不可爭競嫉妒。 
 
14 But put ye on the Lord Jesus Christ, and make not provision for the flesh, to 
fulfil the lusts thereof. 
總要披戴主耶穌基督，不要為肉體安排，去放縱私慾。 
 
5. Revelation 1 : 1( to;) 
 
1 The Revelation of Jesus Christ, which God gave unto him, to shew unto his 
servants things which must shortly come to pass;  
耶穌基督的啟示，就是神賜給他，叫他將必要快成的事指示他的眾僕人， 
 
6. Revelation 20 : 11-15 
 
11 And I saw a great white throne, and him that sat on it, from whose face the 
earth and the heaven fled away; and there was found no place for them. 
我又看見一個白色的大寶座，與坐在上面的，從他面前天地都逃避，再無可見之處

了。 
 
12 And I saw the dead, small and great, stand before God; and the books were 
opened: and another book was opened, which is the book of life: and the dead 
were judged out of those things which were written in the books, according to 
their works. 
我又看見死了的人，無論大小，都站在寶座前，案卷展開了，並且另有一卷展開，

就是生命冊，死了的人都憑著這些案卷所記載的，照他們所行的受審判。 
 
13 And the sea gave up the dead which were in it; and death and hell delivered 
up the dead which were in them: and they were judged every man according to 
their works. 
於是海交出其中的死人，死亡和陰間也交出其中的死人，他們都照各人所行的受審

判。 
 
14 And death and hell were cast into the lake of fire. This is the second death. 
死亡和陰間也被扔在火湖裡，這火湖就是第二次的死。 
 
15 And whosoever was not found written in the book of life was cast into the lake 



of fire. 
若有人名字沒記在生命冊上，他就被扔在火湖裡。 
 
7. Revelation 2 : 7 
 
7 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To 
him that overcometh will I give to eat of the tree of life, which is in the midst of the 
paradise of God. 
聖靈向眾教會所說的話，凡有耳的，就應當聽。得勝的，我必將神樂園中生命樹的

果子賜給他吃。 
 
8. I Corinthians 15 : 55, 57, 58 
 
55 O death, where is thy sting? O grave, where is thy victory? 
死啊！你得勝的權勢在哪裡？死啊！你的毒鉤在哪裡？ 
 
57 But thanks be to God, which giveth us the victory through our Lord Jesus 
Christ. 
感謝神，使我們藉著我們的主耶穌基督得勝。 
 
58 Therefore, my beloved brethren, be ye stedfast, unmoveable, always 
abounding in the work of the Lord, forasmuch as ye know that your labour is not 
in vain in the Lord. 
所以我親愛的弟兄們，你們務要堅固不可搖動，常常竭力多作主工，因為知道你們

的勞苦，在主裡面不是徒然的。	


